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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?
1.  When did Jewsfirst settle in Spain?
2.  Who wasthefirst one to teach the Talmud to Spanish Jewry?
3.  Inwhich city did Rabbi Moshe and Rabbi Chanoch live?

4.  Who wasthe king of the Khazars at the time they converted
to Judaism?

5. Which Spanish Jew first made contact with the Khazars?

This and much more will be addressed in the sixteenth lecture of
this series. "The Glories of Spanish Jewry”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it aswell as a handy reference guide and
for quick review.



THE EPIC OF THE ETERNAL PEOPLE
Presented by Rabbi Shmuel Irons

SeriesV Lecture #16

THE GLORIES OF SPAIN AND SEPHARDIC JEWRY
Presented by Rabbi Shmuel Irons

l. The Spanish Diaspora
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And the captivity of this host of the children of Israel of the [land of the] Canaanites,
even unto Zarephath (France?); and the captivity of Jerusalem, which isin Sephard
(Spain?), shall possess the cities of the south. And saviours shall come up on Mount Zion
to judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the L-rd's. Ovadia 1:20,21
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And the captivity of thishost - Refersto the captivity of Tituswho exiled the Jewsto
thelands of Alemania (southwestern Ger many), Cologne (northwestern Germany),
"Tzarfas' what we call France, and the lands of " Sephard" what we call Spain.
The[survivor g] of the community of Jerusalem wer e exiled to Spain. The otherswere
exiled to the other aforementioned lands, which was at the time under Roman control.
From there they spread out in the lands. And from these lands they exiled themselvesto
the Arab lands. There is atradition that the natives of Alemania were Canaanites; for
when the Canaanites | eft their lands because of Joshuah, as we have written in our
commentary to the Book of Joshuah, they went to the lands of Alemania and Cologne,
what we now call Ashkenaz. Till this day the natives are called Canaanites. Radak
Ovadiah 1:20
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The exile of the Jewish people who went like the Canaanites all the way to "Tzarfas",
which is France, and similarly the captivity of Jerusalem which were [taken t0]
"Sephard"”, which is Spain according to the Targum, these will eventually inherit the
cities of the south [of Isradl]. ... For behold, peoplefrom Yehudah went to Spainin
the aftermath of the destruction of thefirst Temple. Piro (Paris), the king of Spain,
went there[to take captives] and settled them in two areas. Onein Lucena[in
southern Spain], which was at that time a large city [which is now located] in the
kingdom of Cagtille. The other is Toledo [which islocated in central Spain], as|
have written in [my commentary] at the end of the book of Kings. Abarbanel,
Ovadiah 1:20
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Why is the country called "Sephard"? Because at the  end (soph #70) of days, the Jews
will descend (rd y79) from the exile [to Israel]. Otzar HaMidrashim 433
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And these are the seven seas:. The sea of Tiberias, the Sea of Sodom, the Sea of Helath,
the Sea of Hiltha, the Sea of Sibkay, the  Sea of Aspamia and the Great Sea. Bava
Basra 74b
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. .. the Kenite, the Kenizite and the Kadmonite. It has been taught: R. Meir says that
[these are] the Nabateans, the Arabians and the Salmoeans. R. Y ehudah says they are
Mount Seir, Ammon and Moab. R. Shimon saysthey are Ardiskis, Asaand  Aspamia.
Bava Basra 56a
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Resh Galutha Yitzchok, a son of R. Bebai's sister, once went from Cordovato Spain
(Aspamia) and died there. A message was sent from there [in the following terms]. ‘Resh
GaluthaYitzchok, a son of R. Bebai's sister, went from Cordovato Spain and died there.
Y evomos 115b
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The people of Spain have not forsaken the Targum trangdlation of the Torah reading nor
anything else of the Talmud. For it (the teachings of the Talmud) was well arranged in
their mouths from the time of Resh Galutha Yitzchok, a son of R. Bebai's sister, who died
in " Sephard" between Cordova and Spain (Aspamia).  Sefer Haltim, Rav Y ehudah
Barceloni 267
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R. Y ehudah says: The period in which occupation confers "Chazakah" was fixed at three
yearsonly in order that it might be possible when aman isin Spain. For another to
occupy hisfield one year, and for information to be brought to him [which will aso take]
ayear, and for him to return himself, [which will take] athird year. Bava Basra 38a
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It is noteworthy that there came, together with the king of Babylon, kings and noblemen
from the other nations. They [also] brought Jews to their lands. Included with them was
Paris, who was the king of Spain. [This came to be] because Hercules the great, who was
from the land of Greece, went out to conquer lands throughout the world through his
power and wisdom, for it was formidable. He [eventually] spread out to the lands of the
west. After he had made many great conquests, he came together with many ships and a
great army to Spain and settled there and ruled over all of Spain. When he [finally]
longed for his homeland and the place of his birth, he went to the land of Italy and from
there to the land of Greece. He was from the noblemen who went to destroy the great city
of Troy for the third time. When Hercules |eft Spain, he left his kingdom to the son of his
sister, who was called "Ispannid’. This Ispannia had only one daughter. She married Paris
who also was a Greek nobleman.

He (Paris) was present at the destruction of the first Temple and brought back with him
members of the tribe of Y ehudah, Binyamin, and Shimon, together with alarge multitude
of Levites and Kohanim who were in Jerusalem [at the time] and willfully came back
with him. He took them back with him to Spain in ships. They settled in two areas. One
areawas Andalusia, in acity that became in its day, one of the great and prestigious cities
inlsrael. The Jews called it Lucena (Luzena), and that is its name to thisday. The
gentiles say about it that its very air makes one wise. For itsair is pure and extremely
clear. Perhaps the Jews called it Luzena because of its similarity to Luz, in Israel whichis
conducive to prophecy. Similarly, | believe that they called the city situated near Toledo,
Makeda in honor of the city in Isragl of the same name. Another city near Toledo by the
name of Ishkalonah was named after Ashkelon, which is close to the land of Isradl.
Perhaps these cities were similar in their appearance to those in the land of Israel and that
iswhy they were called by their names. Without a doubt, there must have been other
[Spanish] cities that were named for citiesin Israel, but over time these names fell into
disuse and they were replaced with other names. The three cities that retained their
Jewish names serve as a testimony for the rest.

The Jews settled in Spain from then until the present and spread out amongst all the cities
from one end to the other. They did not return back to Jerusalem at the time of the second
Temple. They justified themselves by saying that this return is not the complete
redemption for the Ark of the Covenant of G-d was not present, and that prophecy did not
take place amongst them, and the other holy things were not in the midst of Israel. That
being the case, they were only obligated to return when G-d himself will return with the
exiles of Zion and bring with him his children back to their boundaries from Assyria,
Ethiopia, the islands of the sea. Thiswhole account is written in the ancient chronicles of
the Spanish kings. Abarbanel-Book of Kings Il Chapter 25
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1. Early Lifein Catholic Spain

A. Moreover it is decreed that these [Catholic] girls are not to be given either to Jews
or heretics; this is because there can be no fellowship between a believer and an
unbeliever. If Christian parents have offended against this prohibition, it is decreed that
they must abstain from communion for a period of five years. Canon 16 of the Council
of Elvira Spain circa 300

B. Any married Christian, who has committed adultery with a Jewess or pagan, isto
be denied communion. 1bid. Canon 78

C. Moreover if any cleric or layman has eaten with the Jews, it is decreed that he
shall not receive holy communion, in order to force him to mend hisways. |bid. Canon
50

[1. Spanish Scholarship At the Time of the Geonim
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After him, Mar Rav Makabar Mar Rav Achareigned in Pumbedeisain the year 770. He
removed [or putin position ] Natronai bar Chavivai [from office] after Natronai had
fought with Zakai bar Mar Rav Achonai, the exilarch, who had already been in the
position of exilarch for many years. The two Mesivtas gathered together with Zakai, the
exilarch, and removed Natronal [or Mar Rav Malka ]. [Shortly afterwards,] Rav Malka
departed thisworld to Gan Eden and Natronai, the exilarch went to the west. The L etter
of Rav Sherira Gaon
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[Rav Natronai, the Resh Galusa,] is the one who wrote down from memory the entire
Tamud for the people of Spain. Sefer Haltim
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And lastly, in the days of our Master and Teacher Rav Paltoi, Rosh Y eshiva, (841-857) of
blessed memory, did the [community of Spain] send him a request to send them a copy of
the Talmud with commentary. [Rav Paltoi acceded to their request] and commanded that
it bewrittentothem. A letter preserved in the Cairo Geniza which wasoriginally
sent to Rav Chisdai ibn Shafrut in the year 952.
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Regarding the order of the hundred blessings [which are said daily], thisiswhat Rav
Natronai b. R. Hilai, Resh Mesivta of Masa Mechasia (853-8587), answered to the people
of the community of Alisana[Spain] ... Siddur of Rav Amram Gaon
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[From] Amram bar Sheshna, Resh Mesivta of Masa Mechasia (858-8767) to all the
Rabbis and their disciples and the rest of our brethren of the House of Israel that dwell in
Barcelona. [They who are] precious and esteemed and beloved by us may their peace for
ever be magnified. Receive greetings from me and from Mar Tzemach, the judge at the
gateway, and the heads of the assemblages (Reshei Callah) and from all the scholars that
are ordained who are in place of the great Sanhedrin, and from the establishment who are
in place of the minor Sanhedrin, and from the other scholars and tannaim (experts on
Braiisos), who constantly inquire of your well being and beseech Hashem for mercy on
your behalf. The questions that you asked of uswe read in the presence of the head of
the Beth Din and the Alufim and scholars and all the students. We have thought deeply
into them and have dealt with all of the issues that were brought up in them and the
following is what we have been shown through the help of Heaven. Teshuvas
HaGeonim Lik 56
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The Y eshivos were well established [in Babylon] and every community would commit
themselves to set up their our own students[in the Babylonian Y eshivos] with great
honor. It reached the point that in  all countries there were many that sent their children
[there] to learn. When they would learn to the point of their [individual] needs and
satisfaction they would return [back home] to their families. Through this system the
world became full of divine wisdom. There were those who completed three orders,
Mo'ed, Nashim, & Nezikin. Such a person was called a"Chacham" (a Sage). There were
those that completed four orders, the above plus Kodoshim. Such a person was given the
title, "Rav". There were those that completed all six orders, the above plus Zeraim and
Taharos. That person was fit to be called, "Gaon". That term hints at the number 60
which isthe numerical value of theword ~ ”7I1X3” Gaon. Even if they werefit, they

actually received that title only when it was bestowed upon them by another Gaon with
the consent of the Y eshiva. The heads of the Y eshivawere "Gaonim" who knew the
entire Talmud verbatim. When they would teach to their disciplesin their Y eshivos, their
tongues were like sharpened arrows. There was not the slightest pause in their speech.
When this man (the Gaon) would die [without having made provisions of succession] the
Y eshiva would choose the greatest scholar from amongst them, the one who would be the
most successful inthe work [of |eading the Y eshiva]. There were times that the Rosh

Y eshivah, while sick and feeling close to death, would call together all his disciples and
appoint one of them and bestow upon him thetitle of "Gaon".... Thediscipleswould
come back home and [in thisway] the T orah spread out amongst all the lands of
Spain from one end to the other. [These scholarswould then] guide their respective
communities. Whenever they would have questions or arguments, they would send
to the Yeshivos. Tens of thousands of responsa would come at that time on a constant
basis. Meiri in his Preface to his Commentary on Avos

IV.  Spain AchievesaMeasure of Independence

A. The Four Captives
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There was another cause as well [for the decline in Y eshivas of the Gaonim]. There was
an admiral of the [ Spanish] fleet who came from Cordova by the name of 1bn Demahin
(Rumahis). The Arab king of Spain, Abd-al-Rahman (l11) Al-Nasser, sent him to capture
shipsof Italian (lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of Italy]. They
traveled to the shores of the land of Israel and turned around and headed towards the
Aegean sea (lit. the sea of Greece) and itsislands. They found a ship there. Amongst its
passengers were four great scholars. They were traveling from the city of Bari to a city
called Sebastian. These scholars were going to awedding [ %5 noaon] (or perhaps an
alternate translation: to collect funds for the Kallah - the twice yearly conclave of
scholarsin Babylon). Ibn Ruhamis captured the ship and bound the scholars. One was
Rav Chushiel, the father of Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the father of
Rav Chanoch. They bound him, together with his wife and his son Rav Chanoch, who
was still ayoung boy. The third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan. | don't know
the identity of the fourth scholar. The captain wished to force the wife of Rav Moshe, for
she was a beautiful woman. She yelled to her husband, Rav Moshe, in Hebrew and asked
him whether those who drowned would arise at the time of the resurrection of the dead.
Hereplied [quoting the verse in Psalms 68:23]: The L-rd said, "'l will bring again (i.e.
resurrect) from Bashan (meaning from those that are eaten aive), | will bring again from
the depths of the sea." When she understood from his words that she would be
resurrected, she flung herself into the sea and drowned.

These scholars did not tell anyone what their true identity was nor [did they give anyone
ahint of] their knowledge. The admiral sold Rav Shemariah in Alexandria, Egypt. From
there he went up to [the capital of] Egypt (Fustat) and became the Rosh [Y eshiva). [The
admiral] sold Rav Chushiel in Africa(Tunisia) which is at the sea shore. From there he
went up to el Kairouan, which at that time was the most vibrant of the western states
under Arabic control. There Rav Chushiel became the Rosh [Y eshiva] and there [his
wife] gave birth to Rabbainu Chananel, his son. The admiral came to Cordova and sold
there Rav Moshe and Rav Chanoch, his son. The people of Codova redeemed them,
thinking them to be unlettered. Raavad - Sefer Hakabalah
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B. Rabbi Moshe
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There was a synagogue in Cordova, which was named "Bais HaK nessess shel Bais
HaMedrash". There was a certain judge (dayan) there by the name of Rav Nasan. He was
pious and was a prestigious man. The people of Spain, however, were not expert in the
words of our Rabbis[of the Talmud] of blessed memory. Even so, they would give
lectures and teach and explain the little they knew. Rav Nasan, the Dayan, was
[attempting] to explain the statement (Tosefta Y oma 3:2): For every sprinkling of the
blood [on the altar on Y om Kippur] there was an immersion. They did not, however,
know the [true] explanation. Rav Moshe was sitting in a corner of the synagogue, like a
synagogue's sexton. He got up and walked over to Rav Nasan and said to him: Rabbi,
according to your explanation there are too many immersions! When he and the students
heard his words, they were stunned. They [immediately] asked him to explain to them
this halacha. He then explained to them the correct meaning of the halacha. Each one of
the assembled then proceeded to ask him their own unresolved questions. He arranged
their questions in order and answered them with his great wisdom. There happened to be
some litigants outside the Study Hall. They did not have permission to enter until the
students were finished with their session. That day, when Rav Nasan left the Study Hall,
the litigants walked behind him. He said to them: | am no longer the dayan (judge). The
guest wearing sack cloth is my Rabbi and Master. From this day on, | will be his disciple.
Y ou should appoint him to be dayan for the community of Cordova. They did so. And the
community made for him a grand inauguration and honored him with handsome clothing
and a carriage. The admiral, [upon hearing all of this,] wanted to renege onthe sadle. The
king, however, did not let him. For the king was extremely happy when he heard that the
Jews in his kingdom no longer need the [halachic expertise] of the people of Babylon.
The report [of Rav Moshe's stature] spread throughout Spain and Morroco. All the
students [that would have normally gone to Babylon] came to study under him. All the
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guestions that they would have normally asked of the Y eshivos [of Babylon] they asked
of him. This event occured in the days of Rav Sherira Gaon, about the year 960 (990).
Rav Moshe married awoman from the family of Peliag. Their family was the most
prestigious of the community of Cordova. Rav Moshe [also] took from that family awife
for his son, Rav Chanoch. The daughter of Rav Chanoch aso married in to that family.
Because of this, the name [Moshe] is common amongst the family of Peliag to this day.
Raavad - Sefer Hakabalah

C. Rabbi Chanoch and Rabbi Y osef ben Avisur
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Rav Moshe had many disciples. Amongst them was Rav Y osef bar Yitzchok ibn
Shetanash, known by the name ben Avisur. He composed a commentary to the Talmud in
Arabic for the Arab king whose name was el Hakim. Because of his greatness and
wisdom, he denied the authority of Rav Chanoch, the Rabbi who occupied the seat of his
father. The community became greatly divided after the passing of R. Chisdai, the great
Nasi, the son of Rav Yitzchok. For in his days, there was no one that would have dared to
dispute the authority of Rav Chanoch. Every day an entourage of seven hundred Jews
riding seven hundred carriages would go out from Cordovato the city (fortress) el
Zaharah wearing royal clothing and turbans like Arab noblemen accompanying the
Rabbi.

A second group supported ibn Shetanash until finally the group supporting Rav Chanoch
overcame the opposition and excommunicated ibn Shetanash. The king told him, "If the
Arabs would reject me as the Jews have rejected you, | would run away from their
presence. Now [the right thing for you to do is] flee." He followed his directive and fled
from Spain and went to the idand of "Bagnah”. There he found Rav Shmuel HaK ohen b.
Rav Y ashiahu, originally from the community of Fez. [Rav Shmuel] took seriously the
ban of excommunication that Rav Chanoch had placed upon [ibn Shetanash] and didn't
speak with him. Ibn Shetanash was angry with [Rav Shmuel] but wrote him along
[conciliatory] letter in soft language and gentle spirit. He [thereby successfully] turned
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him around to his side. 1bn Shetanash entered a ship and went [all the way] to the

Y eshivaof Rav Hai Gaon. He thought that Rav Hai would receive him for [he thought
that] he hated Rav Chanoch because the four aforementioned Sages [caused that] the
regular support of the Y eshivas [of Bavel] be cut off. This caused the Y eshivas to
become impoverished. Even so, Rav Ha sent him a message that he not come before
him. For if he came to him, he would honor the ban of excommunication that Rav
[Chanoch] had imposed. Ibn Shatanash left to Damascus and died there. Raavad - Sefer
Hakabalah

D. Ibn Go
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Before that, the group that fought against Rav [Chanoch], al of ibn Shatanash's
colleagues, had become weakened. Amongst that group were two merchants who dealt in
silk, Yaakov ibn Go and his brother Y osef. [Their fortunes changed in the following
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manner:] It once happened that when they entered the courtyard of the king's minister
who was appointed over the land of "Tarchona' they had been preceded by an Arab
delegation of elders from that land who had come to loudly complain about the local
governor that had been appointed to deal directly with them. They brought with them a
gift [for the minister] of ten thousand gold coins. But when they had just begun to speak
to him, he commanded his servants to disgrace them and to beat them with sticks and to
take them out to the prison in a state of confusion and shock. [As they were being thrown
out of the palace of the minister], the gold coinsfell out of [their grasp] into one of the
l[abyrinth hallways. They screamed [to their captors] but they didn't listen to them.
Immediately after this happened, the two brothers, Rav Y aakov ibn Go and his brother
Rav Y osef, entered through the hallways that [the elders of Tarchona] had just exited,
found the gold coins and [quickly] made their exit. In the privacy of their home they
thought through the situation and decided to return the money, swear [that they did not
take any for themselves] and bring additional special gifts[in honor of the king]. They
said, "Perhaps thereby we will remove from ourselves the terrible shame that our enemies
have disgraced us and we will be able to depend upon the goodwill of the king." [Before
coming to the royal palace,] they worked hard making precious silk garments and
exquisite silk banners [to be flown] at the head of the Arab armies. There were none like
them in all of Spain. They brought this gift to King Hasham and to King al Mansur ben
Abi Amar, hisregent. The king al Mansur [was delighted with the returned money and
the gifts] and became enamoured with Y aakov ibn Jo. He wrote a proclamation that made
him the head of all the Jewish communities from Saglamasa until the Duoro river, the
boundaries of his kingdom. He would now be the [supreme] judge over all of the Jews
and would be empowered to appoint over them anyone that he so chooses. [In addition,]
he would be able to impose any form of taxation and payment. The king placed at his
disposal eighteen of his servants, dressed in roya robes, who drove him around in the
viceroy's carriage. All of the community of Cordova gathered around him, from young to
old and agreed upon his leadership and wrote him a document which stated, "Y ou and
your children [after you] and your grandchildren [after them] should rule over us." [With
this] he was inaugurated into his position of leadership.

Ibn Go then sent a message to Rav Chanoch that if he dare adjudicate between two
parties, he will be put afloat to sea on aboat without oars. All the opponents of ibn
Shatanash went over to his side and wrote letters to him to return to Cordova and they
will remove Rav Chanoch from office and appoint him to be their Rabbi in his stead. [I1bn
Shatanash] wrote back to them a harshly worded response and told them, "Regarding
Rav Chanoch do | place heaven and earth as my witness that there is none his equal from
Spain to the Y eshiva of Bavel."

At the end of thefirst year of hisleadership, ibn Go was imprisoned by the King al
Mansur. Thiswas due to the fact that the king thought that ibn Go would extract
enormous gifts and [large] sums of money from the Jews of all of their communities,
whether properly or improperly, and bring them to the king. Because he did not do so, the
king locked him in prison where he stood for approximately ayear. [He was there] until
one day, a Moslem holiday, King Hasham passed by the prison on hisway from the
palace to his place of work. Ibn Go stood in front of King Hasham at the entrance of the
prison. When the king saw him he asked his regent, al Mansur, "Why did you do thisto
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him?' Hereplied, "Because he doesn't offer us presents from all of the great [wealth he
has amassed by virtue of his office].” King Hasham immediately commanded that he be
released and be restored to his former position. They implemented his command.
However, [because he was once removed,] he never returned to the [great] position of
power that he had once enjoyed. Also, because ibn Shatanash had written such a harshly
worded response to the community of Cordova, Rav Chanoch was not removed from
office after ibn Go returned to power. Ibn Go died while Rav Chanoch [was still Rosh
Yeshival. Raavad - Sefer Hakabalah

E. Tamudic Commentator
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Also, the Geonim of Morroco and Spain, such as Rabbainu Chanoch ben Rabbainu

M oshe wrote commentaries on the entire Talmud in Arabic. Prefaceto the trandation
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Shlomo - ibn Harizi

F. The Death of Rabbi Chanoch
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Rav Chanoch, in his piety, was troubled and saddened that [Ibn Go] died. On the night of
Shabbos, when Ibn Go died, one of Rav Chanoch's son-in-laws, from the family of ibn
Peliag, told him [with obvious delight] of his passing. To the amazement of ibn Peliag,
Rav Chanoch burst out in tears. He said to him, "I came to deliver glad tidings about the
demise of your enemy and [strangely] you seem to love your enemy and cry at his death!”
Rav Chanoch replied, "I am crying for all the poor who were accustomed to rely on his
generosity (lit. table). What will they do tomorrow? If you take it upon yourself to
provide for their needs, | will stop crying. For | cannot support them.” This [last
statement] was due to the fact that Rav Chanoch was not a man of means. Because of his
piety, he did not want to gain benefit from the honor of the Torah and therefore [took no
salary from the community and] lived a very austere life.
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Rav Chanoch died in the year 1014, [over] twenty three years before the death of Rav
Hal. Despite his passing, the communities of the east and west did not resume the
practice of supporting [Rav Hai's Y eshiva]. Thisis because these sages had established
many disciples and the study of Talmud was wide spread throughout the land.

[Thefollowing is adetailed account of hisdeath.] It was the custom of Rav Chanoch, of
blessed memory, to receive the Aliah of finishing the Torah, (Chasan Torah) every year
at Simchas Torah. Three of the most prestigious scholars of the community would
accompany him up to the Bima. [At Simchas Torah] of the year 1014 he went up
accompanied [by the dignitaries], as was his custom. The Bima, [however,] which was
weakened by [constant use] over the years, collapsed [under the combined weight of the
entourage]. They all fell and Rav Chanoch broke his neck [in the fall] and died afew
dayslater. This occurred after [the long years that] he had established many disciples and
had spread Torah throughout Israel. Raavad - Sefer Hakabalah

V. Rabbi Hisdal ibn Shaprut and the King of the Khazars

A.
NP 737 apYY . . . 79B02 WNR oW NP3 C1am XY 12 PPX® 72 °RI0M7 °10n

172Y DR YO7ITR XN DR 1YY 7250 ROW 121197 YN Tonn 211TRY DRI NIARD
099771 191 PR NIOYMI 7T MY RIT VAW ARDI IR 2P D7 PR 001277 DO
X377 WRD T2 12 Tom ORY ,TIPN% TR AOBWHN OR Y170 vIAWNT ,0°99m7 713D XD
AT 79X 1IN ToAM 790 PRI OIIR G .OXIRA 0°13W ONNA IPNIAR AT
192911 9D0M ,INPWAM VAN IR TYY ,IMIWA IR TRPWH RO OXI ,NITIDT I A0 Y
3191 /197 071D O°PY /T {017 1TIT2 0N HRWA Tonn 211TRY I K1 ORI 1w PTITA
V779 LWTIPR OV NI372 TIPYR JynD OR 0D DRI I9RWR ONDRW XYY ,NIRIY om0
12 130 OR ,7% 12°W WK 0N 950N 072 T KIT WK NIPINT DO onn 21N
,IN5Wnn 123 95 NR 290° RIT OX IR AYIT 79901 1Y TN 700 1R ORI WY
onY o°p° OR IR ,172% MY DR VIDW ORI ,0°TNN OIM DX POR 0°219P0 0K DX
YT ARnHn ORI 09 M DY 29p IV APIR TR OY1 /T 0% IMYY PRI ,0VDIW
DY QW 7799 DXIR QW 77 0w 717 1NI2°A0 TWR 0237 NISYRNT oMY ,Nawn DR
02707 N12°277 271 ARIARDR 37RTI 77TV M 77RO M INSnm HR n1a1pn
D5 Iom m31 onw 73m3 17109 1551 02351 IMD YAYeTIY L7PnR IR 1IN DR N199II0
977 927 7923 DXIW wOR 1198R HDI 11°N1AK MY .0°7127m ONR WD 719K O TN
71123 927 935 W XIP NN 929M 7777 2P 13 1T0 VAN TV 17 vaWw3 onhn
D7 23R I 72 DRAINY IR 7 0 79972 wINTY 3TYAY Lm0yl XY 727 DY
WY OX "IYOTITY J2n0 MR DR (AXVDDN) WP IV .2 DN Twn bn ywiT
21397 MW DR "2wm KX 02IW 793 77T 0°30A IR WK NIRDDA PR 11Awn? 197 0398R
n°2 1290 5y »7 % 93X 753°KI NRT DY pHRNAY IDXMHT NPMIN 1D ! .99 R
71257 T 7277 LY WIRWI WK P WKL IR WK 270 D05 HY7 1InIRon
IR 197 7R 0971 N95m W oy ay 935 0177 93 115 0mIRa 1170 HRY PRI 7922 2w
WRT JIRWI ,NRTA 13700 1910 2977 1015950 5N Toni 21T YRW DR IYRY WK
AYIMWR NIDO N0 M1 .AD 1IANDY 112 11TIX NoYmM AN 1T mIRIINY 1M nn



SeriesV 15 Lecture #16

X271 DXI3 109 nawn KD AWK DX OPOXR T P21 9I0DITA 7290 712 00 1D DRI
0127 T¥2 PRI On»RY .02wh Tonn TR e ORI Cvawn nabnnd 1% nawn
17 79 R %5 %51 N33 TonR IR DY 7°257% NI 0D KDWY onhRW KD IWN
DYIY MW 297 3 PIITIR CWPWRY DRI LNRTA 77 1371 °N°277 730 DInKI L0000
oy X921 NYT 993 OY PR 2D YT IR 03 ,190° 1M1 AW 21md Yar mI7 Ty nnad
117X DY w0 13 DY mDT3 7913 7IN2 R 05 Y Chnpd XY 773V 1KY L,TWIN T°Aw 1
7 PR NYPW 925 DD X923 L1712V CIVIW °AVAY NNRT FIIRNY TONT NNnRD T
T2Y° 290 777 DY ORI ,oNITPHW Y9502 A7 M1 OTPNIIAR 91 PRIW 9351 *anon
10393 991 97 Tmn MIRY 271 obwy .ARITAT 370M97 72907 1D 973V NAAw
793P D0 — 77ART KXW 29P2 17129 XIT 050N DY 00 PRy .0 v IR0O

[This letter is being sent] by me, Hisdai ben Yitzchak ben Ezra, a member of the exiled
community of Jerusalemin Spain. ... Behold, | have inscribed this letter to my master,
the king, and | plead to him that my request should not be a burden for him. Please
command [one of the royal secretaries to write me and] inform [me], his servant, of all of
these things and all the particulars of hisland. [Also tell me the name of] the tribe from
which he descends. In which manner does he conduct his government? How do the kings
inherit the royal throne; must they come from a specific tribe or royal family? Ishe a
king, the son of aking, asisthe custom of our forefathers when they lived in their own
land? Inform me, my master, the king, about the length and width of the land, the walled
cities and the open cities. Arethey irrigated or do they depend upon rain? What is the
greatest extent of his domain? What is the number of his troops and officers? My master,
the king, should not become angry at my request of knowing the number of his troops.
May G-d increase their number many times over. The eyes of my master, the king, sees
that | only ask this so that | can rejoice at the great number of people of the holy [Jewish]
nation. Inform me, my master, the king, the number of countriesthat he dominates and
the size of the tribute that he exacts from them. Do they give him atithe? Does my master
continualy live in a specific city of the realm or does he [constantly move and] make a
circuit within the entire boundaries of his kingdom? Did the occupants of the islands near
his kingdom convert to Judaism. Does he judge his people on hisown or did he establish
for them ajudicial body? How does he go up to the House of the L-rd? Together with
which nation does he [combine forces in] battle? Against which nation does he wage
war? Is war waged on Shabbos? What are the kingdoms and nations which are
surrounding him? What are their names? What is the name of their lands? What is the
name of the cities near his kingdom [of the lands] of Russia ("Rassan"), of "Bredah", and
of "D'ab Alabuab"? What is the custom of the travels of the merchants that go to the area
of my master, the king? Tell me how many kings reigned before him. What are their
names? How long did they reign? What language do you speak? In the days of our
forefathers, an intelligent Jewish man came to us who traced his lineage to the tribe of
Dan all the way back to Dan the son of Y aakov. He spoke eloquently and had aword in
the holy tongue (Hebrew) for everything. Nothing was hidden from him. When he would
speak in halachah he would say, "Thisiswhat Asniel ben Knaz received from the mouth
of Y ehoshuah, who in turn received from Moshe, who received it from the mouth of the
Al-mighty."
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In addition | ask of my master, the king, to inform meif he has any hint to the calculation
of the end of days to which we await so many years as we go from bondage to bondage
and from exile to exile. How great is the hope [we have in our hearts] to be relieved of al
of thisl How [much longer] can | give my blood [and soul] on the destruction of the
House of our splendor and the remnant of [those that were destroyed by] the sword who
went through fire and water, who remain few in number [the survivors of] aformerly
large population. We have fallen from our glory and [now] dwell in exile. We have no
power [to respond] when they say to us the entire day, "Every nation has a kingdom and
you have no trace [of kingship] on earth." When we heard the report of my master, the
King, and the power of his kingdom and the great number of histroops, we were
astonished. We lifted up our heads and revived our spirits. Our power has been
strengthened and the kingdom of my master has enabled us to reply [to those who taunt
us]. We only wish that [the substantiation of] this report will enhance our stature. Blessed
be Hashem, the G-d of Israel, Who has not caused to cease a Redeemer for us and Who
has not caused to cease a kingdom from the tribes of Israel. May our master, the king,
live forever!

| would have asked even more information from the king had | not been afraid to
overburden my master, the king, with excessive words [of correspondence] for it is not
the proper protocol of kings. In truth, | have written more than the norm and | am
thankful [for your indulgence]. Do not find fault with me, my master, for talking and
expressing my anger so excessively . . . for my master knows that there is aloss of
[common] sense that comes with being exiled and alack of understanding that
accompanies those that are in captivity. I, your servant, only opened my eyesin the midst
of exileand poverty. Therefore [please] forgive the errors of his servant out of [his sense
of] true kindness and [his love of] the way of truth. Theletter from Hisdai ibn
Shaprut to Yosef, king of the Khazars
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The following is the response of Y osef, the king of the Khazars:

[This letter iswritten] to Rav Hisdal, the leader of the exile, ben Yitzchok ben Ezra of
Spain who is dear and honored to us.

Behold, | am letting you know that we received your honored letter through Rav Y aakov
ben Eliezer from the land of "Nemetz" and we were happy and rejoiced over your
understanding and wisdom. | found that you wrote in your letter about the place of your
country, its length and width, the lineage of Abd-el-Rahman, the king who rules over it,
about the glory of the splendor of his magnificence and the help that G-d has granted him
to conquer the eastern province, the widespread reports of the power of his kingdom
throughout the world and the fear that he instilled in the [other] kings. Y ou aso informed
us that you would not have heard about us had it not been for trustworthy emissaries from
Congtantinople who told you about our kingdom and its [religious] laws. Thisis because
you denied previous reports and gave them no credence. Y ou asked usto tell you about
the actual details of our kingdom, its genealogy and how our forefathers entered the
lawful [covenant] of Isragl and how G-d enlightened us and shattered those who rose
against us. You aso requested us to tell you the dimensions of our land, its length and
width, the nations that surround us, those that made peace with us, those that waged war
against us. [You also asked ug] if it would be possible that our emissaries come to your
land and to visit [his] eminence, your king, whose pleasantness has drawn close the
hearts [of all of his subjects] to hislove with his fine ways and has guided them through
hislove and upright deeds. Becausethe nations[of the world] say to you that |srael
has no place of dominion or kingship, you derived pleasurefrom thisthing and you
experienced alifting of your heart, a response of your tongue [to the nations], and
praise and lauding in the eyes of those who have said to you that I srael hasno
remnant nor a place of dominion and kingship. We, who delight with you and rejoice
with your wisdom, have agreed to answer every question that you have asked us. That
which you have mentioned [in your letter] regarding your land and the genealogy of he
who rules over it, is something that has already reached us. [In the past,] letters of
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greetings [from your kingdom] have been brought before the eyes of our forefathers. This
thing has been recorded in our records and is well known to al of the elders of our
country. We will deem sacred that which has been held sacred in the eyes of our
forefathers and place it as an inheritance for our children. You asked usin your letter
from which nation, family, and tribe do we descend.

Y ou should know that we are descendants of the sons of Y efes [through] Togarmah his
son. We have found in the geneal ogies of our forefathers that Togarmah had ten sons and
these are their names: Igior, Tirosh, Avor, Ogian, Bizel, Tarna, Khazar, Zanor, Balnod,
Savir. We are from Khazar, the seventh son. It iswritten in our records that in histime,
our forefathers were small in number. The Holy One, blessed be He, gave them strength
and power and they waged war against nations that were more numerous and powerful
than they. With the help of G-d, they drove them out and inherited their land. The
[defeated nations] fled but they chased after them until they made them cross over the
great river, the Danube. Till thisday do they reside by the Danuberiver, closeto
Congtantinople and the Khazars inherited their former land. Afterwards many generations
passed until aking arose from amongst them whose name was Bulan. He was awise
man, one who feared G-d and trusted Him with all his heart. He removed the sorcerers
and idolators from the land and sought refuge under the wings of G-d. An angel appeared
to him in adream and said to him, "Bulan, G-d has sent me to you with the following
message: | have heard your prayer and pleas. Behold, | have blessed you and increased
you and | will establish your kingdom until the end of the generations and | will give over
your enemies into your hands. [Now,] arise and pray before G-d." He appeared to him
again and said to him, "'l have seen your ways and | find favor with your actions, and |
know that you follow after me with all your heart. | wish to give you commandments,
statutes and laws. If you guard my commandments and laws, | will bless you and increase
you [even further]." Heanswered the angel who was speaking to him, "Y ou know, my
master, the thoughts of my heart and the investigations of my kidneys. | have not placed
my trust other than in you. The people over whom | rule are heretics. | don't know if they
will believe in me. If | have found favor in your eyes and if your compassion has come
around over me, show yourself to this certain person, their great prince, and he will help
me out." The Holy One, blessed be He, did according to [the king's] will and appeared to
the prince in a dream. When he arose in the morning, he came and told the king and the
king gathered all of the noblemen and his servants and all of his people and told them all
of these things. Thisthing found favor in their eyes and they accepted upon themselves
the law (monotheism) and they went under the [protection of the] wings of the Shechina.
The angel appeared to him again and said to him, "Behold, the heavens and the heavens
above the heavens cannot contain me. Build, [however,] a house (temple) dedicated to
My name." Hereplied, "Master of the universe, | am very embarrassed for | have neither
silver nor gold to accomplish that which isfitting which iswhat | desire.” He said to him,
"Strengthen yoursdlf and be strong of heart, take with you all of your troops and arise and
go to the land of the "Rudgas" and to the land of "Ardil". Behold, | have given unto them
fear and trepidation in their hearts and | have given them into your hand. Behold, | have
prepared two treasure houses for you. Oneis of silver and the other of gold. | will be with
you and guard you wherever you go and you will take the money and return home in
peace and build a house (temple) dedicated to my Name." [Bulan] trusted Him and did as
he was commanded. He waged war and destroyed the country [of the enemy] and
returned in peace. He sanctified the money [that he plundered] and built from it atent,
ark, menorah, table, altars, and holy vessels. To this day are they safely guarded by me
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and still exist. Afterwards reports about him traveled throughout the world and as a result
the kings of Persia (Byzantium) and Arabia sent delegations to him with much money
and lavish presents together with their scholarsin order to sway him to their religion. The
king was a wise man and commanded them to bring before him a Moslem scholar as well
asaPersian (Christian) scholar. He examined them and asked them probing questions
and put them together [in the same room] in order to clarify their respective religions.
Each one would refute the words of his colleague and they did not [even] agree on a
single issue. When the king saw this, he said to the scholars of Persia (Byzantium) and
Arabia, "Go back to your tents. By the third day, | will send for you and then you will
come back to me." The next day, the king sent for the Persian scholar and said to him, "
know that the king of Persia (Byzantium) is greater than the other kings and his religion
is an esteemed religion and | desire your religion. However, | ask of you one [just]
guestion that you [must] answer me truthfully. Which is better, the Jewish religion or the
Modem religion?' He answered, "May our master, the king, live forever! Y ou should
know in truth that there is no religion in the entire world like the Jewish religion. For the
Holy One, blessed be He, chose Israel amongst all the nations and called them, 'My first
born son." He made for them miracles and great wonders and took them out of Egypt
from the slavery of Pharaoh. He made them pass in the midst of the sea upon the dry land
and drowned their pursuers. He brought down for them manna[from Heaven] and
produced water for them out of arock. He gave them the Torah in the midst of the fire,
gave them the land of Canaan, and built for them the Temple in order to dwell amongst
them. Afterwards they sinned against Him and He displayed His anger with them and
threw them away from His presence and scattered them in every direction. [However,]
had He not done so, there would not be a Jew left in the world." The king responded to
him in the following words, "Because you have spoken your words, you should know
that | will truly honor you." The following day, the king sent for the Moslem Qadi. He
asked him, "Tell me the truth. Between the Jewish religion and the Persian (Christian)
religion which oneis better?' The Qadi answered him, "The Jewish religion is the best. It
isentirely true and they have with them the Torah of G-d and righteous statutes and laws.
Because they sinned and rebelled against G-d was He angry with them and gave them
over into the hands of their enemies.” The king replied to him, "Y ou have already spoken
to me the truth and | will truly honor you." The next day he called all of them together
and said to them in the presence of his noblemen, servants and people, "I desire from you
to choose for me which is the best and most right religion." They began to speak but were
not able to establish their arguments on a firm foundation until the king asked the Persian
(Byzantine) scholar, "Between Judaism and Islam, what is the better religion?' The
scholar lifted his voice and said, "Judaism is better.” He asked the Qadi again, "Between
Judaism and the Persian religion (Christianity) which one is better?' The Qadi lifted his
voice and said, "The Jewish religion is better." The king responded, "Y ou have already
admitted that the Judaism is better. | have already chosen Judaism for it is the religion of
Abraham. May E-I Sha-dai be a source of aid for me. The silver and gold that you told
me that you would give me can be [equally] given to me by G-d without difficulty. You
can now return back to your land in peace." From that day and on E-I Sha-dai [truly]
helped him and strengthened him. He circumcised his foreskin together with the foreskins
of his servants and he sent for one of the scholars of Israel to explain to him the Torah
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and present to him the commandments in a systematic way. To this day we follow the
true and honored religion. May the name of the Holy One, blessed be He, be blessed
forever. From the time our ancestors went under the protection of the wings of the
Shechina, He subdued all of our enemies and humbled all of the nations and tongues
(ethnic groups) which surround us. No man was able to get the better of us. They al give
us tribute through the kings of Persia (Byzantium) and Arabia.

In a subsequent period, there arose a king from [Bulan's] descendants whose name was
Ovadiah. He was righteous and upright. He gave a new spirit into the kingdom, made
sure that the Jewish religion was being properly kept, built synagogues and study halls,
and brought together [to his kingdom] many Jewish scholars and gave them an
abundance of silver and gold. They explained to him the twenty four books [of Tanach],
the Mishna and Talmud and the entire cantorial order of prayer. He was G-d fearing and
loved the Torah and Mitzvos. After him, Hezkiah, his son, arose and after him Menashe,
his son. Menashe was followed by Hanukah, the brother of Ovadiah. He was followed
by Yitzchok, his son, Zevulon, his son, Menashe, his son, Nisi, his son, Menachem, his
son, Benyamin, his son, and Aharon, hisson. | am Y osef, the son of the previousy
named Aharon. We are al kings the son of kings. No stranger is alowed to sit on the
throne of our forefathers. May it be the will of He who appoints kings to insure that our
kingdom continue with His Torah and Mitzvos.

Regarding that which you asked about the dimensions of our land, its length and width. It
ison theriver (Don?) which is by the "Gargan" (Azur or Black?) sea on its easterly side.
It takes four months to traverse the boundary. By the bank of the river many nations, too
numerous to count, reside. There are villages, and towns, and fortified cities. All told
there are nine nations. But there is no way of knowing their immense population. They al
pay me tribute. From there the boundary turns until "Gargan". All those that dwell on the
sea shore, for a distance of amonth'stravel, pay me tribute. On the south side there are
fifteen large and powerful nations with innumerable people up until "B'ab Alabuab”.
They dwell in the mountains. And all of the land of "Basna" and "Tanas" up until the sea
of Constantine (Sea of Marmara?) a distance of two month'stravel. They all pay me
tribute. On the west side there are thirteen large and powerful nations who dwell on the
shore of the seaof Constantine. From there the boundary turns northward up until the
great river (Volga?) whose nameisYozag. They livein unwalled citiesand travel in the
entire desert until they reach the border of the Moslems. They are as many as the sand by
the sea shore and pay me tribute. The dimension of their land is four month's travel. |
dwell by the entrance ways of the river and will not let the Russians who come in shipsto
pass through. Similarly, | won't let their enemies use the land route to gain entrance into
their country. | am [prepared] to fight fiercely [to stop them], for if | let them, they would
destroy dl of the lands of the Arabs until Baghdad. In addition, | am letting you know
that | dwell by thisriver by the help of Sha-dai and | have in my country three cities. The
gueen with her entire entourage of maidservants and eunuchs residesin one of them. Its
length and width isfive by five parsangs. Thisincludesits outlying fields and villages
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that are near it. Init live Jews, Moslems, Christians and other nations and languages
(ethnic groups). The second city, including its outlying fields, has alength and width of
eight parsangs. The third city, in which | together with my ministers, slaves and the entire
staff that serves melive, is small with alength and width of three parsangs. Between the
walls of the city the river flows. We live in the city the entire winter. In the month of
Nisan, [in the spring,] we leave the city and each man goes to hisfield or garden and
works. In addition, every single family has clearly demarcated land which they inherited
from their forefathers. They travel and settle in their boundaries with joy and song. No
man hears the sound of oppression. There is no accusation and no calamity. | and my
ministers and servants travel twenty parsangs until we reach the great river called
"Varshan". From there we go around until we come to the end of the country. These are
the dimensions of our land and the place of our rest. The land does not have excessive
rain. It has many rivers that produce plentiful fish. We have many springs and the land is
good and rich with many fields, vineyards, gardens and orchards that are all irrigated by
rivers. We have an abundance of every kind of fruit tree. | also want to inform you that
the boundary of my [own personal] land on the east side is alength of twenty parsangs
until the Sea of "Gargan". On the south it is thirty parsangs. On the west side it is forty
parsangs. | dwell in the middle of anisland. My fields, vineyards, gardens and orchards
are[all] inthe middle of an island. On the north side the [length of the boundary ] isthirty

parsangs with many rivers and springs. With the help of G-d, | dwell in security. You
also asked regarding the [mysterious| end of days. Our eyesarelookingtothelL-rd,
our G-d, and to thesages of I srael in the yeshivain Jerusalem and to the yeshivain
Bavel [for guidance], for we are distant from Zion. However, we have heard a rumor
that due to our immense sins, they have erred in the calculations [of the end of the days].
[Asfor us] we know nothing. However, that which isright in the eyes of G-d He will do
for the sake of His great name and He will not deem insignificant the destruction of the
Temple, the cessation of His service and all of the travail that we have experienced and
will fulfill [His covenant] with us and speedily bring usto His Sanctuary etc. We only
have the prophecy of Daniel. E-I, the G-d of Israel should speedily bring the redemption
and gather in our exile and those that are scattered in our lifetime and yours and in the
lifetime of the whole house of Israel, those that love His name. Y ou mentioned in your
letter about your desire to see my countenance. | too long and desire to see your pleasant
countenance and the glory of the splendor of your wisdom and greatness. | only wish that
your words will be fulfilled. If | only would merit to be together with you and to see your
esteemed and pleasant and desirous countenance, you would be for me afather and |
would be for you a son. My entire people would kiss your mouth and through your words
would | come and go through your correct advice. With wishes for much peace. The
letter from Y osef, king of the Khazarsto Hisdai ibn Shaprut
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Y ou find communities of Jews spread out from the province of "Sala" in the extreme west
. ... tothe Itl river where the Khazar nation lived, [a hation] who became converts [to
Judaism]. Y osef, their king sent a document to Rav Hisdal, the prince, the son of Rav
Yitzchok, ibn Shaprut and informed him that he adheres to the opinion of the Rabbanim
[and not the Karaim] as well as his entire nation. | have seen descendants of theirsin
Toledo who are scholars and have told us that the remnant of their nation still remains
loyal to the opinion of the Rabbanim. Raavad- Sefer HaK abalah



